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YJIK 81
dunosiornyeckne HAyKn

Cmamus packpvieaem noHamue <OKKA3UOHATUSMY U NPoONeMbl, C KOMOPbLIMU NEPEBOOUUK MOIHCEM CIMOIKHYMbC
npu nepegode danno2o muna aexcuxu. OCHoGHOe GHUMAHUE CKOHYEHMPUPOBAHO HA CROCOOAX nepeooa u odvsCHe-
HUU 66100pa Mou Ui uHol cmpameauu OJis €20 OCYWECMBIeHUs. HA npumepe 00H020 U3 Hauboaee NONYIAPHLIX Xy-
Ooocecmeennvix npouszgeedenuti 21 eexa uz cepuu pomanos o Iappu Ilommepe [Joc. K. Poynune u e2o pycckosazvly-
HOU 8epcuul, GLINOTHEHHOU cOmpyOHUKamu agmopumemnoo uzoameavbcmea POCMOH-IIPECC.

Kniouesvie cnosa u d)paf)’bl: OKKa3MOHAJIU3M, IIEPEBOM; CO3JaHUEC OKKA3HMOHAJIBHOI'O CJI0BA; TPAHCKPUILIYSA U TpaHC-
JATEpalys, KaJbKUPOBAHUE, OIKCATENbHEIN nepeBoa.

CvupHoBa Enena AjekcanapoBHa, K. o H.
Ky3nenoBa Anacracusi AjieKCaHIpOBHA

Kasanckuii (IIpusonccruil) hedepanvuvlii ynugepcumem
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CIIOCOBbI U CTPATEI'NN NIEPEBOJIA ABTOPCKHUX OKKA3MOHAJIN3MOB
HA IPUMEPE POMAHA JIK. K. POYJIMHT «APPHU IIOTTEP U JJAPbI CMEPTH»®

JTt000ii s3BIK, CIIOBHO JKHBOW OPTaHU3M, MOCTOSHHO MEHSETCS M pa3BHBAETCS, YTO JaeT HAaM BO3MOXKHOCThH Ha-
OJI01aTh, KaK pa3IMYHble HOBOOOPA30BaHUS U SBICHUS MOSBISIOTCS B TOM MM HHOM si3bIKe. JICKCHUECKUI ypOBEHB
sI3bIKA, KaK U3BECTHO, HANOOJIeE TIOIBEPKCH U3MCHCHHSM U 3aMMCTBOBaHUSAM. biarojaps cBoeil IMHAMUKE, UMCHHO
JAaHHBIA YPOBEHB MPEICTABIACT OOJBIION HHTEpEC s uccaenoBanusa. C TeueHHEM BPEeMEHH HEKOTOPBIC CIIOBA BbI-
XOJST U3 YHOTPEOJICH s, TePss aKTyaIbHOCTh, MCHSIFOT CBOC 3HAUCHHE WJIH K¢ BOCCTAHABIMBAKOTCSA B si3bIKe. YacTo
3TO CBS3BIBAIOT C TCYCHHEM IMPOTrpecca: BOSHUKACT HEOOXOMMOCTh B HOBBIX JICKCHUCCKUX CJMHHUIAX, KOTOPBIE OY-
JIyT MaKCHMAJIbHO TOYHO ONKCHIBATH HOBOE siBJeHME. Kak mpaBmIiio, HOBBIC CJIOBA IMOSIBIISIOTCS OJiaroiaps mucare-
JISIM TAaKUX KAHPOB Kak: (haHTacTUKa, PIHTE3H, CKA3KH U TIp.

L]envr0 TaHHOTO WCCIIENOBAHUS SIBISIETCS M3yYeHHE CIIOCOOOB MepeBojia OKKa3MOHAIBHOM JIeKCHKH. BpuTH 10-
CTaBJICHBI CIICAYIOMINE 3aladd. M3yYUTbh MMEIOMINNCS TEOPETHUECKHH MaTepHai 1o TeMe, ONPENeNUTh IOHSITHE
«OKKa3MOHAIM3M», OCYIIECTBUTH CIUIOIIHYIO BBIOOPKY OKKa3MOHANBHBIX CJIOB M3 JUTEPATYPHOTO TPOU3BEICHMUS,
M3YYUTH OCHOBHBIE TIPOOIIEMBI IIPY TIEPEBOJIE OKKa3HOHAIM3MOB.

HecmoTtps Ha TOT (hakT, 9TO aBTOpCKOE CIIOBOOOPa30BaHME BCETIa MPEACTABILUIO OOIBIION HHTEpEC Y UCCIeIo-
BaTeliel, U3yueHHe TOro MPOIecca HAYajI0 aKTHBHO Pa3BUBAThCS HE TaK JAaBHO. [IpakTHYECKHM MaTepHaIoM s
HCCIICIOBAHUM, KaK TIPABHUIIO, CIYXKAT JUTEPATypPHBIC IPOU3BEICHU, TaK KaK JJIs XYA0KECTBEHHOM peur 0COOCHHO
XapaKTepHO HAMYKE MHUBUIYaIbHO-aBTOPCKUX HOBOOOPa30BaHUIA.

[pexnae Bcero, cieayeT OTMETHTh, YTO KaXKIBIH BIICPBHIC BOZHHKIIUI pPeYeBON (DaKT SBIACTCS MPOSIBICHHEM
OKKa3MOHaJbHOCTH. HO B TO e BpeMsi, OKKa3HMOHAIU3MBI CJI0XKHO BBIICIUTH U3 Psa MOAOOHBIX PEUCBBIX U SI3BIKO-
BBIX SIBICHUH, HAIPUMEP, HEOJOTH3MOB. [103TOMY, HEOOXOAMMO OOBSICHUTH OHATHE OKKa3HOHAIHU3MY.

OpHrM U3 TepBBIX 00 OKKa3HOHaJIHHOM ciioBe Hamwcad H. 1. @enpaman B cBoeM HaydHOM Tpyae «Oxkazno-
HaJIBHBIC CJI0BA U JIEKCHKOTpadus», Te aBTOP TOJIarall, 9TO OKKa3HOHAIN3MBI TIPEICTABIIIIOT COOON pe3ynbTaT He-
0OBIYHOTO COYETaHHSI CIOBOOOPA30BATEIHFHBIX JIEMEHTOB IUIH CJIOBA, CO3AaHHBIC TI0 HEOOBIYHBIM CIIOBOOOpPAa30OBa-
TeNbHBIM MojesM [3, ¢. 63-71].

CrnemyeT OTMETHTB, YTO OKKa3HMOHAJIBFHOE CIOBO TI0 CBOEH cyTH OoJiee IKCIPECCHBHO, 3HAUEHHE €T0 YKe, YeM Y
y3yallbHOT'O CJIOBA, M OHO BCEIIETIO 3aBUCHUT OT KOHTEKCTA, TAK KAaK MIMEHHO B HEM PACKPBIBACTCS €0 CYTh.

IepeBo OKKa3MOHAIM3MOB TECHO CBSI3aH C MPOOJIEMOI COXpaHEHUS CTUIMCTUYCCKUX OCOOCHHOCTEH U XYJI0XKe-
CTBCHHOTO CBOEOOpa3ms TeKcTa opurmHana. Kaxmoe cioBo, 0COOCHHO CTHIIMCTHYSCKH SIPKOE, OBLIO ymoTpeOIeHo
mUcaTeieM He CIy4aliHO, @ OCO3HAHHO, C IS0 CO3/JaHMs HEKOETO 3allOMUHAOIIETOCs 00pa3a y YuTaTes.

C TOYKM 3peHUs MEepeBOJia, OKKA3HMOHAIU3MBI SBIISFOTCS OC39KBHBAJICHTHBIMU CIUHHIIAMU s3bIKa. [IpoOiiemMbl
MEepEeBOJIa CBA3aHbI, BO-TICPBBIX, C TIOHUMAHUEM OKKA3WOHAIM3Ma B SI3bIKE OPUTHHAJIA, BO-BTOPHIX, C Mepenadeii 3To-
TO CIIOBA ITPH MOMOIIIM CPENICTB SA3BIKA TIEPEeBOIa.

Heo0xonnMo yIUTHIBaTE HEMAJIOBAXKHBIA (aKT, YTO TIEPEBOJT HOCUT CyOBEKTHBHBIA XapakTep, TaK KaKk MepeBo-
YUK HHTEPIPETHPYET TeKCT TaK, KaKk OH ero moHnMaeT. [Ipu nHTepnpeTanny OKKa3sHoHAIN3Ma TOCTaTOYHO CIIOKHO
TIOHSTH €T0 3HaUEHUE, TaK KaK OH HEeCeT B ce0e OJTHOBPEMEHHO CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIN, (POHETHICSCKHUN, CEMaHTHIEC-
CKHH acTeKTHl M AMOIMOHAIBHYI0 OKpacky. [To muenmro E. B. Tlo3neeBoil, mpu HOHMMaHIH OKKa3HOHAIM3Ma HE0O0-
XOJIMMO TOBOPHUTH HE CTOJBKO 00 MHTEPIIPETALMH 3HAUSHHUS, CKOJIbKO 00 MHTepIpeTanuu accormanumii» [1, ¢. 107].
B nanHOM ciyyae HEOOXOIUMO OTMETUTh 3HAYMMYIO POJIb (DOHOBBIX 3HAHUN O SI3bIKE OPUTHHAJA, KOTOPHIC TO3BO-
JISTFOT MPaBWIFHO UHTEPIPETUPOBATH BOSHUKIIINE aCCOIHAIINH.

Kak yxe ObUIO cKa3aHO, OONBIIYIO POJIb B MOHUMAHUK OKKA3MOHAIM3Ma MTPACT KOHTEKCT: COKPAIACTCs KOJIH-
YECTBO BO3MOXKHBIX MHTEPIPETAIMH OKKa3UOHAIM3MA U MOSBIISICTCS HauOoyiee BEpHBINA BapuaHT. TakuM o0OpazoMm,
KOHTEKCT IIOMOTAeT MEPEBOTUMKY B IIOUCKE YAAYHOTO CIIOCO0a Iepeiaun JAHHOW AMHUIIBI Ha SI3BIK TIEPEBO/IA.

© Cwmupnosa E. A., Ky3nenora A. A., 2013
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Crioco0b! iepeauyl OKKa3MOHAIM3MOB Ha PYTOH SI3BIK MOXKHO BBIIBHTB IIyTEM COIOCTABJIEHUS TEKCTOB OPHUTH-
HaJla ¥ 1epeBoJia, B JaHHOM ciydae, pomana Jlx. K. Poynunr «["appu IToTTrep u napsl cMepTH» U €ro nepeBoja Ha
pycckuit s3Ik m3aateabcTBoM POCMOH.

B pesynbTate comocTtaBieHus ObUIN BEIIETIEHBI ClIENyIOIUe IPHEMbI IepeBoa;

1. Co3aanme epeBoTYMKOM COOCTBEHHBIX OKKA3MOHAJIBHBIX €JI0B. be3ycIoBHO, 3TO OUeHb TPYAOEMKast U TBOP-
yeckast paboTa, KOTopast TOBOPHT O NEPEBOIYSCKOM MACTEPCTBE M YBKSHHUH K CTHIIIO aBTOpa. L{ens nanHoro crocoda —
COXPaHUTbh OKKa3HOHAJIHFHOCTB, HO IIPH STOM CZEJIaTh HOBOE CIIOBO ITOHSTHBIM IJI YUTATENS TEKCTA IIepeBOIa.

[TprMepaMu JaHHOTO IPHEMa MOTYT ITOCITY>KHTh CIIEIYIOINE OKKA3HOHAIbHbIE ¢JHHHIIBI:

Luna Lovegood — ums 66110 niepeBeneno kak [lorymua Jlaprya. B anrnuiickom Tekcte cinoBo "luna” Hocut ok-
Ka3HMOHANBHBINA XapakTep U uMeeT noarekct "loony" (mep. moioyMHbIH, cyMacIIeAlnii), Tak Kak JaHHBIH repoit xa-
pakTepu3yeTcst Kak 4eJIOBeK BeCbMa CTPaHHBIN, BEpSLIUN B HEBEPOSTHOE.

"Like her father, Luna was wearing bright yellow robes, which she had accessorized with a large sunflower
in her hair" [4, p. 140].

«[lonymua, nogoOHO OTIy, 00JaYMiIachk B HKEITYI0O MAaHTHIO, K KOTOPOH OHa JOOaBWJIa BOTKHYTBHIH B BOJIOCHI
[[BETOK MOJCONIHEUHMKa» [2, ¢. 125].

The Auror — gaHHOE CJIOBO MEPEBEICHO KaK Mpakobopey, 4To IOJHOCTHI0 COOTBETCTBYET COACPIKATEIBHON CTO-
pOHE ClIOBa B OPHTHHAIBEHOM Tekcte. Kak m3BectHO, AUrora — OOrHHS yTpeHHEH 3apu y IPEeBHUX PUMILIH, OTCIONA
CJIeIlyeT, YTO auror — 3TO YeJ0BEeK, Pa3rOHSIOIINH TEMY H, B KOHTEKCTEe JaHHOW KHUTH, 3J10.

“Dawlish, the Auror, let slip that Potter will not be moved until...” [4, p. 10].

«Jlommut, mpakobopety, OGMOJIBIIICS MUMOXOIOM, uTo [10TTep He TpOHETCS ¢ MecTa...» [2, c. 8].

Polyjuice Potion — okka3nonanu3m ObuT niepeBeneH kKak O6opomHoe 3eibe, XOTS €CIIH Mbl PAa3JI0KHM CIIOBO PO-
lyjuice Ha KOMIIOHEHTSI, TO MONTy4YHUM mpeduxc Poly, KOTophIil MMeeT 3HaUeHHe «KMHOTOY», U juice (cok). Ho mepeso-
JIUUK TIPEIoyell co3/1aTh COOCTBEHHBII OKKa3HMOHAIN3M, KOTOPBIH Obl OOBSCHSII JeCTBHE TAHHOTO 3€Jbsi — 00pe-
TEHHE BHEIIHOCTH JIPYTOr0 YeJIOBEeKa Ha HEKOTOPOE BpeMsl.

"...it was late afternoon when they finally swallowed Polyjuice Potion, Harry transforming into a balding,
middle-aged Muggle man..." [4, p. 322].

«...npuHI Obopommuoe 3eibe, KOraa yKe CMEPKaJIoch, 'appu mpeBpaTUiICs B JIBICEIOIIETO HOXKHIIOT0 Mara...»
[2, c. 281].

Blast-Ended Screwt ObL1 epeBeieH Kak conioxeocn, TEM CaMbIM OIUCHIBask BHENIHMM BUJ JAHHOIO MarH4ecKo-
ro cymecta. CroBocoueranue blast-ended screwt MoxHO pa3noKuTh Ha cieayromme KoMrmoneHTsl: blast (B3psiB),
end (kowmerr), a cI0BO SCrewt ckopee Bcero ObIII0 06pPa30BaHO TyTeM KOHTAMHHAIIWH IBYX OCHOB — SCIeW (BHHT, 3a-
BUHYMBATE) U NEWL (TPUTOH).

"...odd, like trying to imagine a stupid Hermione or a friendly Blast-Ended Screwt" [4, p. 21]

«...CTPaHHBIM, KaK BOOOpa3uTh I epMHOHY AypOii, a conioxeocma UCIOTHEHHBIM A0OpoayIHs» [2, ¢. 22].

2. TpaHCKPUIIMSA ¥ TPAHCIUTEPALHUS

[Tpn ncronp30BaHUK METO/A TPAHCKPHIILIUK TIepeaaeTcs 3ByKoBas popMa UCXOMHOTO CIIOBa, a MPH TPaHCIUTE-
pauuu — rpaduueckast. biaarogaps JTaHHBIM METOJaM COXpaHseTCsl BHEUIHsAs (hopMa OKKa3HMOHAIN3Ma, HO 3aTpyiHe-
HO BOCHPHSITHE, TaK KakK JJIsl YUTaTessl, He HOCUTEN S3bIKa OPUIMHaNa, HAOOp 3BYKOB WJIN CJIOXKEHHE CJIOB abco-
JOTHO OECCMBICIEHHO.

B HacTosiee BpeMs IepeBOIIMKY Yallle IPHOEraloT K TPAaHCKPHUIILMK, HO B CHITY Pa3iu4us GOHETHYECKHX CHC-
TEM PYCCKOT'O M aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB TOYHAs IIepeaada 3BYKOB He BCET1a BO3MOXKHA.

B xauecTBe MpuMeEpOB MOXKHO NIPUBECTH CIEAYIOLINE OKKa3HOHAIH3MBI:

Muggle — ctoBo 6BLTO TIEpEBEICHO ¢ OMOIIBIO TPAHCKPHUIILMH KaK Mde/l U 03HAYACT YeIOBEKa, HE HAICICHHOTO
BOJIIICOHBIMH CITOCOOHOCTSAMHU.

"...Kingsley had mastered the knack of dressing like a Muggle..." [4, p. 34].

«...KHHTCIM CHOPOBUCTO HOCHIT O/ICKAY Marios...» [2, c. 33].

Squib — oxka3uoHaNM3M MepeBeAeH ¢ MOMOIIBIO TPAHCKPHUIIIMK KaK cK6ub, 4TO 0003HAYAET YeNOBeKa, POJIMB-
LIErocst B CeMbe BOJIIIEOHMKOB, HO HE UMEIOIIEro CIIOCOOHOCTEH K KOJIIOBCTBY.

"Squibs were usually shipped off to Muggle schools and encouraged to integrate into the Muggle community"
[4, p. 155].

«Ck6u6086, KaK IPaBUIIO, IIEPEBOIMIN B MarjoOBCKUE LIKOJIBI, CTAPAINCh IOMOYb UM MPIDKUTHCS CPEIH MarjioB»
[2, c. 139].

Deluminator 6bu1 IepeBeAeH, UCIOB3YsI TPAHCIUTEPALMIO, KaK OeTIOMUHAMOp — TIPEAMET, TacsILIUil CBET.

"To what use did he think you would put his Deluminator, Mr. Weasley?"

"Put out lights, I s’pose,” mumbled Ron" [4, p.125].

«/ xaK BBl HAMEPEHBI HCIOIb30BaTh OeOMUHAMOP, MUCTED Y U3IH?»

«HagepHoe, cBeT uM Oyay racuts, — npodopmotan Pou» [2, c¢. 112].

CTOUT OTMETUTB, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB JaHHBIM METOJOM OBbIIM IEepEeBEAEHB! 3aKIMHAHUS U Yaphbl, YTO
CKOpee BCEro MOYKHO OOBSICHUTH T€M, 4TO IEpej MEPEeBOAYUKOM CTOsJIa 3ajada COXpaHUTh 00pa3 HEKOW TauHCT-
BEHHOCTH IepeJl YNTATeNIeM TeKCTa MepeBoa.

Petrificus Totalus — ITempughuxyc Tomanyc. Ecan pa3o6paTh OKKa3HOHAIM3M 110 COCTaBY, TO MOXHO YBHIETb,
4TO0 OH 00pa30BaH IIyTeM IPHUOABICHHS JIATHHCKOrO Cydduka -US K aHridiickum ocHoBam petrify (mpespamars B
kameHb) u total (uebrii).

"Petrificus Totalus!" screamed Hermione from out of sight, and the Death Eater fell forward like a statue..." [4, p. 166].
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«llempughuxyc Tomanyc! — 3aBonuia HEMOHATHO OTKyIa ['epMuHOHa, U [loKHpaTenab cMEepPTH PyXHYIN, OyaTO
CTaTys, TUIIOM Brepen...» [2, c. 148].

Sectumsempra — Cexkmymcemnpa. TIpy KOMIIOHEHTHOM aHaJIHM3€ CJIOBAa HAMHM OTMEYEHO, YTO OHO ObLIO 00pa3o-
BaHO IIyTEM CJIOKEHHMS JBYX JATHHCKHX CJIOB SeCtum (oTpesaHHbIi) 1 SEMper (Bceraa, MOCTOSHHO).

"Sectumsempra was always a speciality of Snape's” [4, p. 73].

«Jla u Cexmymcemnpa Bceraa Obita MoOHMEIM opykreM Crerra» [2, c. 66].

3. KaabkupoBaHue

KanbkupoBaHue MPUHSITO CYUTATh CIIOCOOOM, KOTOPBIH CTOUT MEXK/y EPEBOJAHBIME M OECIIEPEBOIHBIMHE CIIOCO-
6amMu MHTEPIPETALIMH OKKa3HOHATIU3MOB.

OCo6GEHHOCTh KambKUPOBAHHS BBIPAXKACTCSI B COXPAaHCHUH BHYTPEHHEH (OPMBI CI0Ba U MpearonaaraeT cocyle-
CTBOBaHHE MEXbS3bIKOBBIX COOTBETCTBHI MEXK/Y JICKCHUSCKUMH EANHUIIAMH, KOTOPBIE SIBISIFOTCS MaTEPHATIOM JJIst
PEKOHCTPYKLUH BHYTPEHHEH (POPMBI IEPEBOTUMOT0 OKKa3HOHATIN3MA.

MeToa KanbKHPOBAaHHS MOKHO CPaBHUTH C OYKBaJIbHBIM MEPEBOJOM: SKBUBAJICHT CIIOBA CO3A€TCS MPU MOMOILIN
MepeBO/Ia er0 COCTABHBIX YaCTeH U MX MOCICAYIOLIETO CIOKEHHS B OJJHO CJIOBO.

[Tpumeps!1 nanHOTO criocoda:

Unspeakable — okkaznoHami3m ObLUI pa3iiodKeH HA KOMIIOHEHTHI: IPEPUKC -UN, BRIPAXKAIOUIMH OTPULIAHKE, IJla-
rox speak (rosoputs, BeIpakats) u cyhduke able, oGpasyronmii mprIarateabHOE OT TJIAr0Na, XOTSA B TEKCTE OpH-
rHHAJA JAHHOE CJIOBO SIBJISIETCS CYIECTBUTENbHBIM. [lepeBeIeHO JaHHOE CII0BO KaK Hesblpasumey.

"...because Ron heard those two Unspeakables complaining about it" [4, p. 230].

«POH CIIBIIIAl, KaK Ha 9TO JKAJIOBAJINCH IBOE Hesbipasumyes» [2, c. 202].

Oxkasuonamusm Clankers 6vu1 mepeBenen kak 3gaxanxu. OH coctout u3 riarona clank (rpemers, ns3rats),
cybdukca -er, 06pa3yoIIero CymeCcTBUTEIbHOE, H OKOHYaHHS MHOXKECTBEHHOTO YHCIA -S.

"They advanced around the corner again, shaking the Clankers, and the noise echoes off the rocky walls..." [4, p. 536].

«OHH OCTOPOXKHO BBITISTHYIH M3-32 YIJ1a U JBUHYIUCH Biepen, rpems 3esaxankamu. LlIym oTnaBancs OT cKaju-
CTBIX CTEH...» [2, c. 455].

O.W.L. (Ordinary wizarding level) — maunbIii okka3zuoHanusm Obu1 mepeBeneH kak C.O.B. (Cymep oTMeHHOE
BOJIIEOCTBO), YTOOBI COXPAHUTH 00pa3, BHI3BIBAEMBIH CIIOBOM KakK B SI3BIKE OPUTHHATA, TAK U B TIEPEBOJIC.

"Harry watched again as Snape left the Great Hall after sitting his O.W.L. in Defence Against the Dark Arts..."
[4, p. 675].

«[appn cHOBa cMoTpen, kak CHerr BeixomauT u3 bompmoro 3ama, cma C.0.B. mo 3amute oT TeMHBIX
HCKYCCTB...» [2, c. 569].

4. OnucaTteJbHBIH MepeBoj

I[pu onmcaTeIbHOM METO/IE MEPEBOIOM OKKA3HOHAM3MA SIBISIETCS HEMOCPEICTBEHHO 3HAYCHHE 3TON CIHHHLIBI,
HE3aBHCHUMO OT BHeIIHeH (popmbl ciioBa. CyTh OIMICATENHHOrO MEPEBOIA 3aKII0YACTCS B Mepeaade 3HAUCHUs OKKa-
3MOHAJILHOTO CJIOBA MPH IOMOLIX OOBSICHEHHSI Ha SI3BIK epeBoJa. DTOMY METOLY NPUCYLIN TAKHE HEJTOCTATKH Kak
M3JTUIIHSS MHOTOCIIOBHOCTh M OTCYTCTBHE DKBHBAJICHTA B SI3bIKE MIEpeBOa. B TakoM ciyuae MOXET ObITh IPHMEHEH
MO/ICTAHOBOYHBIH MEPeBO/I, I B KAUeCTBE IKBHBAJICHTA OKKa3MOHAIM3MY BBICTYHAeT y3yaJlbHOE CIIOBO, OJIH3KOC
0 3HAYCHHUIO K HCXOTHOMY CJIOBY.

B xauecTBe NIPUMEPOB MOXKHO MPUBECTH CIEAYIOIIUE:

Wandless — okkasuoHamM3M, CO3MaHHBIN MyTeM mNpubaBieHus cypdukca -less, Hecymero B cebe 3HaueHHE
"6e3 wero-mi6o", k caoBy wand (Bose6Has mamouka). CIoBO GBUTO TIEPEBEIECHO C MOMOIIBIO OMHCATEFHOTO Tie-
peBOJIa KAK JULUEHHbLI NATOUKU.

"Some of these wandless can be troublesome," said Travers [4, p. 527].

«ItH JIuwenHvie nanoyex ObIBAIOT HHOT/A 0 KPAWHOCTH IOKYWINBBI,— cKa3ai Tpasepe» [2, c. 448].

to De-gnome (the garden) — naHHbBIiT OKKa3HOHATN3M OBLI IEPEBEICH KaK OYUCINKA CA/IA O HOMO.

"After two days of nonstop cutlery cleaning, of color-matching favors, ribbons, and flowers, of de-gnoming the
garden and..." [4, p. 89].

«OmHaKo, IPOBE/Is Ba AHS B 0€30CTAHOBOYHON YHCTKE HOXEH, TOA00pe BETOB sl OAHTHKOB, JICHTOYEK U OY-
KETOB, OUuUCmKe cadd u 020pooa om eHomMog 1 ...» [2, c. 81].

B naHHO# craThe ObLIM MpEICTABIICHBI JIMIL HEKOTOPBIC MTPUMEPBI, 0TOOpaHHBbIC B PE3yJbTaTe HCCICAOBAHHUSL.
[TpoBeeHHbII aHATN3 OKKA3HOHAIBLHOM JIEKCUKH MIOKa3all, 4TO MePEBOIYHK Yallle BCEero npuberai K TakkuM crocodam
nepeBo/ia Kak: KallbKUPOBaHUE, 0OCOOCHHO B OTHOILCHUH CJIOB, 0003HAYAIONIMX MAarn4YeCKHe NPEMEThI U TIOHSATHS, U
TPaHCKPHIILHS, Yallle UCIOIb30BaHHAS U Nepeaayun 3aKkinHaHuid u gap. OTMEUYEHBI Cllydad CO3[aHUsSI HOBOTO aB-
TOPCKOTO OKKa3MOHAIIM3Ma B S3bIKE TIEPEBOJIa 1 OMHCATENbHbII MepeBOJI, KOTOPHIil ObLT yOTpeOieH KpaiiHe peiKo.

Takum 00pa3oM, MOXKHO c/IeIaTh BBIBOJ O TOM, YTO IEPEBOJYMK CTApPAJICs COXPaHUTh atMochepy Hpou3Bejie-
HHS, AyTCHTHYHBIA 00pa3 OKKa3HOHAIBHBIX CJIOB, CBSI3aHHBIX C Markei; ceaaTh WX HEOOBIYHBIMHU JIsl BOCIIPUSITHS
PYCCKOSI3IYHBIME YHUTATENSMH, HO B TO )K€ BPeMsl TOCTYIHBIMU ISl IOHUMAHHUSL.
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YK 81’42
Duiro0rnyecKne HAyKu

Cmamus noceaujena onucanuio KocHUMueHo2o obpasa 6 cmpykmype kouyenma <MYKYUHA», komopoe nposo-
OUMCs HA OCHOBAHUU AHAIU3A XYOodcecmeeHHbIXx npouzsedenuti M. A. [llonoxosa. [Ipedcmasnensvt u npoananusu-
posanvl Hauboee ApKue KoZHUmMuGHvle Memag@opul 8 uouonekme xyooxcnuxa. Ocoboe enumanue agmop aKyenmu-
pyem Ha ananuze 300MOPQHLIX, OPHUMOLOSULECKUX U PUMOMOPPHBIX 00paA308.

Krouesvie crosa u ¢paser: xorautueHas mMetadopa, KOTHUTHBHEIA 00pa3; 300MOpdHBIE 00pa3bl; OPHUTOIOTHYC-
ckre 00pa3bl; puToMOpdHBIE 00pa3bl; 00pa3bl MPUPOIHBIX SBICHUH.

TanoBukoBa Okcana BiaagumupoBHa
Hlaopunckuii 2ocyoapcmaenHblil ne0a202utecKull UHCIMumym
oxananna@mail.ru

KOTHUTHUBHBIN OBPA3 KOHIIEIITA «MYKYUHA» B UJIMOJEKTE M. A. IIIOJIOXOBA®

Kornuruszslii 06pa3 B crpykrype koHuenra «MYXXUNHA» crpoutcst Ha OCHOBE KOHIENTYaJlbHBIX MeTadop,
IIPEJCTAaBICHHBIX B Xy10’KECTBEHHBIX TekcTax M. A. IllomoxoBa.

Pazpabotkoii Teoprn KOrHUTHBHOI MeTadopsl 3anuMainuck T. Ky, P. boiix, 3. Mak Kopmak, H. /1. ApyTioHoBa,
B. H. Tenus, B. I'. T'ak u np. UccnenoBanus 3THX YYCHBIX CIIOCOOCTBOBAU CTAHOBJICHHUIO KOTHUTHBHOT'O ITOAX0/1a K
Mmetadope, Ho uMeHHO Jk. Jlakodd n M. I)xoHcoH pa3paboTany TeOpHIo, KOTOpas co3/ajla CHCTEMHOCTh B OITHCA-
HHUU MeTa(ophl KaKk KOTHUTHBHOTO MexaHn3ma. B cBoeil kaure «Mertadopsl, KoTopsiMu Mbl xuBem» («Metaphors
We Live by») aBTopbI BBICKa3aId MBICIB O TOM, YTO HE TOJBKO S3bIK, HO M MbIIeHHe MeTadopudro. «Harma o0bI-
JICHHAsI, TIOHATHIHAS CHCTEMA, B PaAMKaX KOTOPOH MBI [yMaeM M ICHCTBYeM, 0 CyTH cBoeit Metadopuana» [3, c. 25].
Taxoit mogxo/ Mo3BoNAET paccMaTpuBaTh MeTaQopy Kak (PeHOMEH B3aNMOICHCTBHUS SI3bIKA, MBIIIJICHUS U KYJIBTYPbI
U TTOJJYEPKHUBACT €€ KOTHUTUBHYIO POJIb.

CornacHo «KpatkoMy ciioBapro KOrHUTHBHBIX TepMuHOB» E. C. KyOpsikoBoii, KorHWTHBHasi MeTadopa — 3TO
oIHa u3 (HOpM KOHIENTyalH3alny, KOTHUTUBHBIA ITPOIIECC, KOTOPHIH BhIpaXaeT U (opMHUPYeT HOBBIE MOHSTHS U
0e3 KOTOporo HeBO3MOXKHO MOJIyuYeHHE HOBOTO 3HaHUs. [1o cBOeMy HCTOUHMKY KOTHUTHBHAsI MeTadopa OTBeYaeT 3a
CHOCOOHOCTH YeJIOBEKa YJIaBJIMBATh U CO3aBaTh CXOJCTBO MEXAY Pa3sHbIMH MHIMBHAAMHU M KilaccaMH OOBEKTOB.
ITpu HanbGosee obuieM noaxone Meradopa paccMaTpUBaeTCs Kak BHJICHHE OJJHOTO 00OBEKTa Yepes APYrod U B TOM
CMBICJIE SIBJISCTCS] OJJHAM U3 CLOCOOOB perpe3eHTallK 3HAaHKS B A3bIKOBOM (opme [2, c. 124].

B xynoxectBeHHbIX npon3BeneHIAX M. A. IllonoxoBa, Kak IOKa3bIBAaE€T aHANN3, NPEICTABICHb KOTHUTUBHBIC
MeTahopbl, BKIIOYAIOIINEe 300MOPQHBIC 00pa3bl, OpHUTOJOTHIECKUE 00pa3bl, GuToMOpdHBIE 00pa3bl, 00pa3bl MpH-
POAHBIX SIBICHUH U Ap., KOTOPBIE TOMOTAIOT METa(hOpHIECKOMY ONMCAHHUIO MY)KIHHBI B HIHOJIEKTE IHCATEIS.

3o0omopdHBIE 00pa3bl BKIIOYAIOT YHOIOONEHNE MYXYUHBI KaKOMY-THOO )KHBOTHOMY Ha OCHOBE IEpPEeHOCa Ha
YeJIOBEKa MPU3HAKOB XMBOTHOTO, IIPUYEM HA3BAHME XUBOTHOTO OOBIYHO 00O3HAUaeT BHELIHUH BHUJ, YEPTY Xapak-
Tepa, MOJEIb OBEACHHS YEI0BEKA.

BemyuiM sIBIsieTCsl KOTHUTUBHBIN 00pa3 KKOHBY: dcepedey, picams KOCAUHbIM dcepebyom, sicepebyeéamsb (ObITh
MOXOTJIUBBIM MYXYHHOIT), 062y1simb (JTUIIUTh HEBUHHOCTH), 3aupacamulupocams (TPOMKO, HECIEPKAHHO XOXOTATh,
pIKath), ueocoxkanve (IPOMKHIA, TPyOBIil MY>KCKOM CMEX, MOXO0KHI Ha JIOUIAJAUHOE PIKAHKE), CIMapblil MEPUH.

YenoBeKk MOXKET 3aHy30ambCsl, 3aNalumsbCsl, HAKOHUMbCS, pblcumb. 3aHy30amspcsi TO €CTh «CIepKaTh CBOM YyBCT-
Ba, OCTAaHOBHUTHCs». B cnoBape B. Y. Jlans Haxoqum: «3aHy3IpIBaTh — BKIAIBIBATH B POT Jomaam yauna» [1, c. 108].
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